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Church Office Hours : Monday - Friday 10:00am-3:00pm 

Sunday, May 21st, 2023 
Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Blind Man;  

Equals -to -the -Apostles Constantine and Helen   

Constantine, Prince of Murom, and his sons Michael and Theodore, the Wonderworkers  

First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth.  Sing to His name; give glory to His praises. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to Thee. 
Let it sing a song to Thy Name, O Most High.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us!  
 

.ĉǊĉ˯˲˴˯ǃ Ąå̠˱ǆ å˦ɣƵá ĉǊĉ˸ƪǙ å˦Ǆƙćï ÜĉôïǕå ćƴ˸ƞ ƓȻ ĉŸ å˦ǄǄǋ 
 !Ƒ˷˴ ǂƢ ć̨ǂ˱Ǆ Ƒȹ ĈǈǁǕä Ĉæ̞ǁäĀ ĈçƑƳƑƻ˳ȸ 

.ǑǄƶǃå Ɠǌǒá ćxĉ˸ƪǙ ćÿ˦Ǆƙ̇ɂā xǃ ćÿā̠˱ Ȼ˴ ĉôïǕå ǑƼ ˥ćǆ ŋɆḪ ÜćxǃƓ˸Ƶá ć̝ǋïá Ɠǆ ĉŸ å˦ǃ˦ƿ 
 !Ƒ˷˴ ǂƢ ć̨ǂ˱Ǆ Ƒȹ ĈǈǁǕä Ĉæ̞ǁäĀ ĈçƑƳƑƻ˳ȸ 

.˥˻ǆà ˥ɂ̇ ǋà˗ǃå ˙ǋí Ǐǃɀā ÿåāá ɆḪā ÿǓå ñ˗ǀǃå ëā˙ǃåā ˥ƕǗåā æǔǃ ˗˱˸ǃå 
!Ƒ˷˴ ǂƢ ć̨ǂ˱Ǆ Ƒȹ ĈǈǁǕä Ĉæ̞ǁäĀ ĈçƑƳƑƻ˳ȸ  

Second Antiphon 

May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy on us. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

That thy way may be known upon earth, thy salvation among all nations.  Let the peoples 
give thanks to Thee, O God; let all the peoples give thanks to Thee. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
O only-begotten Son, etc.  
 

.Ɠ˹ċ˸ćơċ̇ćɂā Ɠ˹ċ˻ćǄĉƵ ĉǊĉǌċƞć˦ĉƕ ċƐĉ˷Ĉċǃā ÜƓ˹ċḪĉïƓĈɂā Ɠ˹ċ˻ćǄćƵ ĈȰ ĉúáć̇ć˯ć˻ĉǃ 
Ƒɀˤǂǂǉ ˡǁ ɄƗ˗˷ǁ çäˤǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ˣǄ Ƒȹ Ȯ ˣƓä Ƒȹ Ƒ˷˴ǂƢ! 
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 .ćxćǃ Ĉúĉ̇ć˯ċƶćƙ ĈȰ ƓȻ Ĉæ˦ƶŋ˵ǃå ćxćǃ Ĉúĉ̇ć˯ċƶćƙ .ćxĈƮǚćƤ ĉʕćǆĈǕå ĉƴ˸ćƞ ǑƼā ÜćxĈǀɂ̇ć˟ ĉôïǕå ǑƼ ċúć̇ċƶĈ˯ĉǃ 
!Ƒɀˤǂǂǉ ˡǁ ɄƗ˗˷ǁ çäˤǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ˣǄ Ƒȹ Ȯ ˣƓä Ƒȹ Ƒ˷˴ǂƢ 
 .ôïǕå ǑƮƓƿá Ĉƴ˸ćƞ ĈǊċćˀċ̇ć˯ċǃā ÜƓ˹Ĉǌǃã ĈȰ Ɠ˹ċḪĉïƓĈ˻ĉǃ 

!Ƒɀˤǂǂǉ ˡǁ ɄƗ˗˷ǁ çäˤǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ˣǄ Ƒȹ Ȯ ˣƓä Ƒȹ Ƒ˷˴ǂƢ 
.˥˻ǆà Üć˥ɂ̇ǋà̠ǃå ĉ̇ǋí Ǐǃɀā Ćÿåāá ŊɆḪā ćÿǓå Üñ̠ǀǃå ĉëā̇ǃåā ĉ˥ƕǗåā ĉæǔǃ Ĉ̠˸˱ǃå 

 ˕˹Ɵʕǁä ĈxƓǗä ĈȮ Ćƕ˶ǂḨ Ƒȹļ  

Third Antiphon 

Let God arise, and let his enemies be scattered, and let those who hate Him flee from his face. 
Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the tombs, bestowing life!                   

As smoke vanishes, let them vanish; as wax melteth before the fire.                                  
Christ is risen, etc.                                                                                                                    

So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad.                           
Christ is risen, etc.                                                                                                                    

This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad therein.                       
Christ is risen, etc.  
 

.Ǌǌƞā þƓǆá ˥ǆ ǉ˦˷ƺ ǆ æ̇ ǌɂā ǊƑå˗Ƶá ƴ ˸ƞ í˗ˮ˯ɂā Ȱ ˤǀ ǃ   
!îˤˬƾǁä Ǐƺ ˣǐ˖ǂǁ æƑ ˰ǁä ˒ǉĀĀ Ûçˤ˶ǁƑȸ çˤ˶ǁä Ǝ˝ĀĀ Ûçäʕ ǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ƞ ˲˶ǁä 

ïƓ˹ǃå Ǌƞā þƓǆá ˥ǆ ƴ˸˵ ǃå æā̆ǒ Ɠ˸Ḫā ÿāíƓǒ ÿƓƤ̠ǃå íƓǒ Ɠ˸ǂ. 
çäˤǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ƞ ˲˶ǁäļ 

.ïā̇˴ ǃƓȺ ÿ˦ ƶ˸˯˹ɂā Ȱ þƓǆá ÿ˦ǄǄǌ˯ɂā ÿ˦ơ̇ƽȻ ÿ˦ǀȻ̠˶ ǃåā Ȱ Ǌƞā þƓǆá ˥ǆ çƋɣ˳ ǃå xǄǌƙ xǃ̆ǂ 
çäˤǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ƞ ˲˶ǁäļ 

ǊȺ ɆǄǌ˯ǈā ë̇ ƽ˹ǃ æ̇ ǃå Ǌƶ˹Ʈ ɏ˘ǃå þ˦˻ǃå ˦ǋ å˘ǋ. 
çäʕ ǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ƞ ˲˶ǁäļ  

Entrance Hymn (Tone Two) 

In the gathering places bless God the Lord, from the springs of Israel. Save us, O Son of God, 
Who art risen from the dead, who sing to Thee: Alleluia.  

 ć̇Ĉ˹ĉǃ Üĉèå˦ǆǕå ĉ˥˻ƕ ċ˥ĉǆ ćþƓƿ ċ˥ćǆ ƓȻ ÜȰ ć˥ƕå ƓȻ Ɠć˹ċ˶ĉĊǄćƤ ÜɆ˻Ƒå̇ċƪĉã ĉƴƕƓ˹ćǒ ċ˥ĉǆ ŊæŊ̇ǃå ÜȰ å˦ḪĉïƓȺ ĉƴĉǆƓ˱ć˸ǃå ǑƼ ĉĊƙ :ćxćǃ ćɆ
.Ɠɂ˦ǄĉǄćǋ 

Troparion of the Resurrection (Tone Five) 

Let us believers praise and worship the Word; coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took pleasure in ascending the Cross in the flesh to suffer 

death; and to raise the dead by His glorious Resurrection.  
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 ˦ǃċ˦ć˸ǃå Üßå̠ĉ˯ċƕǙå ĉþć̠ćƵā ĉƗŊĉǃćðǕå ǑƼ ĉëāŋ̇ǃåā ĉæǔĉǃ ɏāƓ˴Ĉ˸ǃå ÜĉƗć˸ĉǄćḧċǄĉǃ ċ̠Ĉ˱ċ˴ćǈā ć˥˹˻ĉǆ˓Ĉ˸ǃå Ĉ˥ċ˲ćǈ ċƠĉĊć˴Ĉ˹ĉǃ ĉí ĉßåïċ̆ćƶǃå ć˥ĉǆ

ć˸˱ǃå ĉǊĉ˯ćǆƓĉʿĉȺ Ǐƙċ˦ć˸ǃå ć˞ĉǌċ˹Ĉɂā Üćèċ˦ć˸ǃå ćɆĉ˸ć˯ċ˲ćɂā Üĉ̝˻ǄŊ˶ǃå ǏǄƵ ć˦ĈǄċƶćȻ ċÿá ĉ̠ć˴ć˱ċǃƓĉȺ Ŋ̇Ĉƪ ĈǊŊǈǕ ÜƓ˹ĉƮǚć˳ĉǃç˗˻. 
Troparion of SS. Constantine and Helen  (Tone Eight) 

Having seen the image of Thy Cross in Heaven, and, like Paul, having received the call not 
from men, Thine apostle among kings, Constantine, entrusted the commonwealth to Thy 
hand, O Lord. Keep us always in peace, by the intercessions of the Theotokos, O only Lover 

of mankind.  
 ć̨Ĉǃ˦ƕ ĉƗćȺƓ˰ć˸ĉɁā .ƓĄǈƓćy ĉßƓ˸Ŋ˴ǃå ǑƼ ćxĉ˻ǄƮ ćʕċƪćï ć̠ćǋƓƬ ƓŊ˸ǃ Üĉü˦ǄĈ˸ǃå ǑƼ ćxĈǃ˦ƪćï ć˦Ĉǋ ɏ̆ǃå ć˥ɣ˻ ċ˹ćɣċ˴ĉƿ Ŋÿã ŋæï ƓȻ 

 ć˵ĉȺ Ü˥˻ĉơ ŊɆĈḪ ĉƗćǆǚŊ˴ǃƓȺ Ɠǋċ̆ĉǀċǈćƋƼ ÜćƗćḧĉĊǄ˸ć˯Ĉ˸ǃå ćƗć˹ǒ̠ć˸ǃå ćüĉ̠ć˻ĉƕ ć÷ćíċāćá Üĉ̇˵ćǃå ć˥ĉǆ ć̨ċćǃ ćçć˦ƵŊ̠ǃå ćɆĉˮćƿ ćƵƓƽ ÜĉǊǃǗå ĉç̠ǃåā ĉèƓ
 .üć̠ơćā ̇˵ ćǃå Ŋ̝˲Ĉǆ ƓȻ 

Troparion of the Dormition (Tone One) 

In thy birth giving O Theotokos, thou didst keep and preserve virginity; and in thy falling 
asleep thou hast not forsaken the world; for thou wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore by thine intercessions, deliver our souls from death.  
 Ǐǃã ĉ̞ċǄǀ˯ǈå ĉxǈǕ .ǊǃǗå ćç̠ǃåā ƓȻ ĉǊĉ˯Ḫ̇ƙā ćʕǃƓƶǃå ĉ̞ċǄć˸ǋá Ɠǆ ĉüĉíƓƿï ǑƼā Ɠǌĉ˯˹Ʈā ćƗǃ˦ˮ˯ǃå ĉ̞ċsĉƽơ ĉüĉíǚ˻ǆ ǑƼ

 .˥ćƪ˦ƽǈ ĉè˦ ǃ˸å ˥ǆ ɏ̆ǀǈá ĉxĉƙƓƵƓƽ˵  ̓.çƓ˲ǃå ŋþá xǈá Ɠ˸Ⱥ çƓ˲ǃå 
Kontakion of Pascha (Tone Eight) 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the    
power of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing women, 
Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrection to the 

fallen.  

 ÜǊǃǗå ĈƠ˴ ǃ˸å Ɠǌǒá ĄƓǃƓƹ ć̞ċ˸Ĉƿā Üʕ˲˱ǃå ćçŊ˦Ĉƿ ć̞ċƪćïćí ćxǈá Ǚã ÜĈè˦ ć˸Ȼ Ǚ ċ˥ćǆ ƓȻ Ć̇ċˮćƿ Ǐǃã ć̞ċǃć̊ćǈ ć̞˹Ḫ ċ˥ĉ˭ćǃā
.þƓʿǃå ć˥˻ƶĉƿå˦ǃå ćƠǈƓǆ ƓȻ Üþǚ˴ǃå ć̞ċˮćǋćā ćxĉǄĈƪĈ̇ĉǃā Ü"!ć˥ċơć̇ċƼå" ć̞ċǄĈƿ ĉ̝ɣ˻ ǃå ĉèǚǆƓơ ĉç˦˴ Ǆ˹ǃā  

  Epistle for SS. Constantine and Helen 

.ĈǊĈƙ˦Ʈ ćê̇Ƥ ĉôïǕå ĉĊɆḪ Ǐǃã 
.Ȱ ć̠ċ˱ćǆ ĈƴȻ̆Ĉƙ ĈèåāƓ˸˴ǃå 

.îƑǊ̋Ǔä x˹˲ȹĉ̞ƾǁä ĈɄćƨ̠ǁä ĈüƑ˶Ƴà xĈǄ ĄɄĊ˴ƺ 
:ć̨ùĈǃ˦ùĈˮùĉǃ Ɠùćùɂĉ̇ùċƹćá ĈxùĉǄùć˸ùǃå ćýƓćƿ ĉþƓȻǕå ćxċǄĉƙ ǑƼ­ ćxùćǃ ąÿāĈîċƋùćǆ

 ćxĉ˴ċƽćǈ ˥Ƶ ćʕŊǄćḧć˯ćƙ ċÿćá½.  ćɖùĉƽùć˟ćā Ĉǉć̠ùćǒ Ĉ̨ùĈǃ˦ùĈƕ ćɊùć˴ćȺ Ć̆ĉ˭ć˹˻ĉ˲Ƽ
 .ŋƝùùć˯ùùċ˲ùùćȻ­ Üćɖùùċ˵ćǆĉí Ǐùùćǃĉã ćxùùĉǃî ǏùùćǄùùćƵ Ɠùùǈáā Ĉ̞ùùċǀùùćǄùùćɣùùǈå ƓùùŊ˸ùùćǃ

 ĉɄċ˶ĉǈ ǑĉƼ Ĉ̞ċǒćáćï ÜĉƗć˹ćǌćḧċǃå  ĉßƓćƪćâĈï ċ˥ĉǆ ĆɆ˻Ḫ˦ćƙćā ĆÿƓćɣċǄĈ˴ĉȺ 

Their voice has gone out into all the earth. 
The heavens declare the glory of God. 
The Reading from the Acts of the       
Apostles. (26:1, 12-20) 
In those days, King Agrippa said to Paul, 
ñYou have permission to speak for yourself.ò 
Then Paul stretched out his hand and made 
his defense: ñI journeyed to Damascus with 
the authority and commission of the chief 
priests. At midday, O king, I saw on the way 
a light from heaven, brighter than the sun, 
shining  round  me  and those who journeyed  
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 Ĉû˦ùĈƽùćȻ ĉßƓć˸Ŋ˴ǃå ć˥ĉǆ åĄï˦Ĉǈ ÜĈxĉǄć˸ċǃå Ɠćǌŋǒćá ĉɖɂĉ̇Ŋɣǃå ǏǄƵ ĉïƓćǌŊ˹ǃå
 .Ǒùĉƶùćǆ ć˥ùɂ̇ùƑƓ˴ǃå ćýċ˦ćơćā Ǒĉǃċ˦ćơ ćûć̇ċƕćá ċ̠ćƿ Üĉ̨ċ˸Ŋ˵ǃå ćÿƓćƶć˸ćǃ
 Ǒùĉ˹ùĈ˸ùĉĊǄùćḧùĈȻ ƓĄƙċ˦ćƮ Ĉ̞ċƶĉ˸ćƪā ÜĉôċïćǕå ǏćǄćƵ Ɠć˹Ĉƶĉ˸ćƞ Ɠć˹ċɣćǀć˴ćƼ
 åćîƓùùùć˸ùùùĉǃ !ĈýĈāƓùùùćƬ ÜĈýĈāƓùùùćƬ :ĉƗùùùŊùùùĉǈåć̇ùùùċˮùùùĉƶùùùċǃå ĉƗùùùćƺùùùŋǄùùùǃƓùùùĉȺ Ĉý˦ùùùĈǀùùùćɂćā
 .ć̨ùĉƤƓùć˹ùć˸ùǃå ć̨ùĈƼċ̇ùćƙ ċÿćá ćxùċùćǄùćƵ ą̝ùċƶć˶ćǃ ĈǊĊǈã ÞǑĉǈĈ̠ĉǌćɣċ˷ćƙ
 ć̞ùùċǈćá ɏĉ̆ùùŊǃå Ĉ÷˦ùùĈ˴ćȻ Ɠùùćǈćá :ćýƓùùćǀùùćƼ ÞŋæćïƓùùćȻ ć̞ùùċǈćá ċ˥ùùćǆ :Ĉ̞ùùċǄùùĈǀùùćƼ
 åć̆ùùǌùùĉǃ ǑùùĉĊǈƎùùƼ Üćxùùċùćǆć̠ùùćƿ ǏùćǄùùćƵ ċɄùùĉƿćā ċʕùĈƿ ċ˥ùĉḧùùǃćā .ĈǉĈ̠ùĉǌùùćɣùċ˷ćƙ
 Ɠùć˸ùĉɁćā ć̞ùċǒćáćï Ɠùć˸ùĉȺ åĄ̠ùĉǋƓùćƬćā ƓùĄǆĉíƓùćƤ ćxùćùĉ˳ùć˯ùċǈćǕ Üćxćǃ Ĉèċ̇ćǌćl
 ĉʕùćǆĈǕå ć˥ùĉǆćā ĉ̝ùċƶùŊ˵ǃå ć˥ùĉǆ ćxùĉĊ˱ćǈá Ɠćǈáā ÜǊ̓ ćxćǃ Ɏßå̇ƙćƋćƪ
 å˦ùĈƶùĉƞċ̇ùć˻ùćƼ ċʕùĈǌùćǈ˦ùĈ˻ùĈƵ ćƠùć˯ùċƽùć˯ùĉǃ Üċʕùĉǌċ˻ćǃĉã ćxĈǄĉƪċ̇Ĉǆ ćÿǓå Ɠćǈćá ć˥ǒĉ̆Ŋǃå
 ÜĉȰ Ǐćǃĉã ĉÿƓćɣċŊ˵ǃå ĉÿƓćɣċǄĈƪ ċ˥ĉǆćā ÜĆï˦Ĉ˹ǃå Ǐćǃĉã ĉƗć˸ċǄĈsǃå ċ˥ĉǆ
 ć˥ùù˻ùùĉƪŊ̠ùùćǀùùĈ˸ùùċǃå ć˥ùùċ˻ùùƕ ƓùùŌsùùơćā ƓùùćȻƓùùćɣùùć˳ùùċǃå ćçć̇ùùĉƽùùƺùùćǆ å˦ùùĈǃƓùùć˹ùùćǒ ǏùùŊ˯ùùćơ

 .Ǒùĉƕ ɏ̆ùĊǃå ĉÿƓùć˸ȻĉǗƓĉȺ­ Ɠùǆ Ɠùćùɂĉ̇ùċƹćá ĈxùĉǄùć˸ùċǃå Ɠùćǌùŋǒćá Ŋʕùćƛ ċ˥ùĉ˸ùƼ
 ćɖùċ˵ćǆĉí ǑùĉƼ ć˥ùǒĉ̆ùŊǃå Ĉèċ̇Ŋ˵ćȺ ċɆćƕ ÜćƗŊɂĉāƓć˸Ŋ˴ǃå Ɠćɂċâŋ̇ǃå Ĉ̞ċ˻ć˶ćƵ
 ÜƓùĄ˷ċȻá ćʕùćǆĈǕå ŊʕùĈƛ ÜƓùćǌùĉĊǄùĈḪ ĉƗŊȻĉí˦Ĉǌć˻ċǃå ĉôċïáā ćʕĉǄćƬĈïāĈáćā ÜĄǙŊāćá
 Ĉɖùù˻ùùĉǄùùćƙ ĄǙƓùùć˸ùùċƵćá ć˥ùù˻ùùĉǄùùĉǆƓùùćƵ ĉȰ Ǐùùćǃĉã å˦ùùĈƶùùĉƞċ̇ùùćɂćā å˦ùùĈɁ˦ùùĈ˯ùùćǒ ċÿćƋùùȺ

 .ƗćɁċ˦Ŋ˯ǃƓĉȺ 

with me. And when we had all fallen to the 
ground, I heard a voice saying to me in the 
Hebrew language, óSaul, Saul, why do you 
persecute me? It hurts you to kick against the 
goads.ô And I said, óWho art Thou, Lord?ô 
And the Lord said, óI am Jesus Whom you 
are persecuting. But rise and stand upon your 
feet; for I have appeared to you for this pur-
pose, to appoint you to serve and bear wit-
ness to the things in which you have seen me 
and to those in which I will appear to you, 
delivering you from the people and from the 
Gentiles, to whom I send you to open their 
eyes, that they may turn from darkness to 
light and from the power of Satan to God, 
that they may receive forgiveness of sins and 
a place among those who are sanctified by 
faith in me.ô Wherefore, O King Agrippa, I 
was not disobedient to the heavenly vision, 
but declared first to those at Damascus, then 
at Jerusalem and throughout all the country 
of Judea, and also to the Gentiles, that they 
should repent and turn to God and perform 
deeds worthy of their repentance.ò  

  Gospel for Sunday of the Blind Man 

 Ǐøǂø˹ø˯øĊǆǕä Ƒøĉ˷øĆƟʕøǐ Ĉ̇øȹĉ̞øĈƾøǁä ĈæĆîƑø˳Ĉȸ ĊxĈǄ Ąˁɀ̠Ćƪ ĄɄĊ˴Ćƺ
 .̠ĈǉƑ˞ǁä Ĉ̟˶˹ǂ˭ǁäĀ ̠˹ Ć˳ǁä 

 Ǐù˸ùċƵćá ƓùĄǈƓ˴ċǈã Ɏćáćï ÜąðƓ˯ċ˱Ĉǆ Ĉ÷˦˴ ćȻ Ɠ˸ ̓ÜĉÿƓǆŊ̊ǃå ćxĉǃćî ǑƼ
 ćƋùćɣùċƤćá ˥ùćǆ Üŋæćï ƓùȻ :ć˥ù˻ùǄùĉƑƓùƿ ĈǉĈ̆˻ǆǚćƙ ĈǊćǃćƋć˴ćƼ .ĉǉĉ̠ĉǃ˦ćǆ Ĉ̆˹Ĉǆ
 å̆ùùćǋ Ǚ :Ĉ÷˦ù˴ćȻ ćæƓùƞćá ÞǏù˸ùùƵćá ć̠ùùĉǃĈā ǏùùĊ˯ùćơ Ĉǉå˦ùćƕćá ċþćá å̆ùćǋćá
 Ǒùǃ Ǒƺćċ˹ćǒ  .ĉǊ̓ ĉȰ ĈýƓ˸ċƵćá ć̇ćǌċsć˯ĉǃ ˥ĉḧćǃ ÜĈǉå˦ćƕćá Ǚćā ćƋćɣċƤćá
 ąɆù˻ùćǃ ǑùƙƋùćȻ .ąïƓùǌćǈ ćþåí Ɠǆ Ǒ˹ćǄćƪċïćá ɏ̆ǃå ćýƓ˸ċƵćá ćɆć˸ċƵćá ċÿćá
 ÜĉʕćǃƓƶǃå ǑƼ Ĉ̞ċǆĈí Ɠǆ  .ćɆć˸ċƶćȻ ċÿćá ą̠ćơćá Ĉƴɣ ć˯ċ˴ćȻ Ǚ Ĉ̟ċ˻ćơ 

The Reading from the Holy Gospel         
according to St. John. (9:1-38) 
At that time, when Jesus was passing, he saw 
a man blind from his birth. And His disciples 
asked Him, ñRabbi, who sinned, this man or 
his parents, that he was born blind?ò Jesus 
answered, ñIt was not that this man sinned, 
or his parents, but that the works of God 
might be made manifest in him. I must work 
the works of Him who sent Me, while it is 
day; night comes, when no one can work. As 
long as I am in the world, I am the light of 
the world.ò As he said this, he spat on the 
ground and made clay of the spittle and 
anointed the manôs eyes with the clay, saying  
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 ćƴùć˹ùćƮćā ÜĉôïćǕå ǏùǄùćƵ ćɆćƽćƙćā Üå̆ćǋ ćýƓƿ .ʕćǃƓƶǃå Ĉï˦ǈ ƓǈćƋćƼ
 ćýƓùćƿćā ÜǏù˸ùċƵćǕå ĊĉǑùć˹ù˻ùćƵ ĉ˥ù˻ùĊɣùǃƓùĉȺ ǏǄć˟ćā ÜƓĄ˹˟˻ 

ĉǊĉ˯ćǄċƽćƙ ˥ĉǆ
 ĈǉĈ̇ùù˻ùù˴ùùċƽùùćƙ ɏ̆ùùǃå) ćþå˦ùùċǄùùĉƪ ĉƗùùćǂċ̇ùùĉƕ ǑùùƼ ċɆùùĉ˴ùùć˯ùùċƹåā ċ̝ùùćǋċîå :ĈǊùùćǃ
 Ĉÿå̇ùù˻ùù˱ùùǃƓùùƼ .åĄ̇ùù˻ùù˶ćȺ ćíƓùùƵćā ćɆùùć˴ùùć˯ùùċƹåā Ǐùù˷ùùć˸ùùćƼ .(Ɇùùćƪċ̇ùùĈ˸ùùǃå
 ć̨ùùćǃćá :å˦ǃƓƿ Ǐ˸ċƵćá ćÿƓḪ ĈǊŊǈćá ĈɆˮćƿ ˥ĉǆ ĈǊćǈċāć̇ćǒ å˦ǈƓḪ ć˥ǒ̆ǃåā
 ʕùĈǌùĈ˷ùċƶùćȺ ćýƓùǀùćƼ ÞǑùɣùƶùć˯ùċ˴ćɂćā Ĉ̨ùĉǄùċ˱ùćȻ ćÿƓḪ ɏ̆ǃå ć˦Ĉǋ å̆ćǋ
 ćÿƓùḧùćƼ ć˦ùĈǋ ƓùŊǆćáćā ."ĈǊùĈǌùĉˮùċ˵ĈȻ ĈǊùŊǈã" å˦ùǃƓùƿ ćÿā̇ùćƤàćā Üć˦Ĉǋ å̆ćǋ
 ÞćüƓù˹ùċ˻ùćƵ ċ̞ùć˲ùć˯ùćƽċǈå ć˃ċćḪ :ĈǊćǃ å˦ǃƓǀćƼ  ".ć˦Ĉǋ Ɠǈćá ǑĊǈã" Ĉý˦ǀćȻ
 ƓùĄ˹ù˻ù˟ ćƴù˹ùćƮ ÜĈ÷˦ù˴ćȻ ĈǊùćǃ ĈýƓùǀùĈȻ ąÿƓù˴ǈã :ćýƓƿćā ćüåî ćæƓƞćá
 ćþå˦ùùùċǄùùĉƪ ĉƗùùćḪ̇ùùùĉƕ Ǐùùùǃã ċ̝ùùùćǋċîå" Ǒùùǃ ćýƓùùƿćā ŊǑùùć˹ùùù˻ùùćƵ ǏùùǄùùć˟ćā
 :ĈǊùćǃ å˦ùǃƓùǀùćƼ .Ĉè̇ùć˶ċȺćƋùćƼ ÜĈ̞ùċǄùć˴ùć˯ùċƹåā Ĉ̞ùċ˻ùć˷ùć˸ùćƼ ".Ɇĉ˴ć˯ċƹåā
 Ąǚùċˮćƿ ćÿƓḪ ɏ̆ǃƓĉȺ ċɏćá ÜĉǊĉȺ å˦ćƙćƋćƼ .ʕćǄċƵćá Ǚ :ćýƓǀćƼ Þüåî ć˥ǒćá
 ć˥ù˻ùĊɣùǃå Ĉ÷˦ù˴ćȻ ćƴùć˹ùćƮ ć˥ù˻ùơ ćÿƓḪćā .ć˥˻ĉĊ˻ĉ˴ɂ̇ćƽǃå Ǐǃã Ǐ˸ċƵćá
 ć˃ùùćḪ ÜƓùĄ˷Ȼćá ćÿ˦ù˻ù˴ɂĊ̇ćƽǃå ĈǊćǃćƋć˴ćƼ .Ć̞ċˮćƪ Ĉþ˦ćǒ ĉǊċć˹ċ˻ćƵ ćƠć˯ćƼćā
 ÜĈ̞ùǄùć˴ùć˯ċƹå ŊʕĈƛ ƓĄ˹˟˻ ŊǑć˹ċ˻ćƵ ǏǄćƵ ćɆćƶćƞ :ʕĈǌćǃ ćýƓǀćƼ Þć̇ć˶ċȺćá
 å̆ùùćǋ :ć˥ùù˻ùùĉĊ˻ùùĉ˴ɂĊ̇ùùćƽùùǃå ć˥ùùĉǆ ąþ˦ùùćƿ ćýƓùùǀùùćƼ .̇ùùĉ˶ċȺĈá ćÿǓå ƓùùǈćƋùùćƼ
 ćÿā̇ùćƤà .ć̞ùˮùŊ˴ǃå ĈɌùćƽùċ˲ùćȻ Ǚ ĈǊŊǈćǕ ÜĉȰ ć˥ĉǆ ć̨ċćǃ ĈÿƓ˴ċǈǗå
 ĉǉĉ̆ùćǋ ćɆùċ˰ùĉǆ ćɆùć˸ùƶùćȻ ċÿćá ąƐùĉ˟ƓùƤ ąÿƓù˴ċǈã Ĉïĉ̠ùǀùćȻ ć˃ùćḪ :å˦ǃƓƿ
 åîƓùǆ :Ǐù˸ùƵćǖĉǃ ƓĄ˷Ȼćá å˦ǃƓǀćƼ .ąûƓǀĉƬ ċʕĈǌć˹˻ćƕ ćƴćƿć˦ćƼ ÞèƓȻǓå
 ĈǊùŊǈã :ćýƓùǀùćƼ Þxùċùć˹ùċ˻ùćƵ ćƠùć˯ùćƼ ĈǊŊǈã Ĉ̟ċ˻ćơ ċ˥ĉǆ ĈǊċ˹ćƵ ć̞ǈćá Ĉý˦ǀćƙ
 ć̇ùć˶ȺćƋùćƼ Ǐù˸ùƵćá ćÿƓùḪ ĈǊùŊǈćá ĈǊù˹ùćƵ Ĉí˦ǌć˻ǃå ĉûĉĊ̠ć˶ĈȻ ʕćǃćā .ōǑĉˮćǈ
 å̆ùćǋćá :ć˥ù˻ùǄùĉƑƓùƿ Ɠù˸ùĈǋ˦ùǃćƋćƪćā  ć̇ć˶Ⱥćá ɏ̆ǃå ɏć˦ćƕćá å˦ćƵćí ǏĊ˯ćơ
 ć̇ùć˶ċȺćá ć˃ùùćḧùćƼ ÞǏù˸ùƵćá ć̠ùĉǃĈā ĈǊùŊǈã ĉÿǙ˦ǀćƙ ɏ̆ǃå Ɠ˸ĈḧĈ˹ċƕå ć˦Ĉǋ
 ÜƓùùǈĈ̠ùćǃćā å̆ùćǋ Ŋÿćá ĈʕùćǄùċƶùćǈ Ĉ˥ùù˲ùćǈ :ǙƓùƿćā Ĉǉå˦ùùćƕćá ċʕùĈǌùćƕƓùƞćá ÞÿǓå
 ċāćá ÜĈʕùćǄùċƶùćǈ ǚùćƼ ćÿǓå ć̇ùć˶ċȺćá ć˃ùùćḪ ƓĊǆćáćā ÜǏ˸Ƶćá ć̠ĉǃĈā ĈǊŊǈćáćā
 ĉĊ˥ùùĉĊ˴ǃå ĈɆùùĉǆƓùùḪ ć˦ùùĈǋ ÜĈʕùùćǄùùċƶùùćǈ Ǚ Ĉ˥ùù˲ùùć˹ùùćƼ ÜĉǊùùċùùć˹ùùċ˻ùùćƵ ćƠùùć˯ùùćƼ ċ˥ùùćǆ
 Ɠ˸ĈǌŊǈćǕ Üå̆ćǋ Ĉǉå˦ćƕćá ćýƓƿ .ĉǊĉ˴ċƽćǈ ċ˥ćƵ ĈʕŊǄćḧć˯ćǒ ć˦ĈǌćƼ ÜĈǉ˦ǃćƋċƪƓƼ 

to him, ñGo, wash in the pool of Siloam,ò 
which means ñSent.ò So he went and washed 
and came back seeing. The neighbors and 
those who had seen him before as a beggar, 
said, ñIs not this the man who used to sit and 
beg?ò Some said, ñIt is he;ò others said, ñNo, 
but he is like him.ò He said, ñI am the man.ò 
They said to him, ñThen how were your eyes 
opened?ò He answered, ñThe man called Je-
sus made clay and anointed my eyes and said 
to me, óGo to Siloam and washô; so I went 
and washed and received my sight.ò They 
said to him, ñWhere is he?ò He said, ñI do 
not know.ò They brought to the Pharisees the 
man who had formerly been blind. Now it 
was a Sabbath day when Jesus made the clay 
and opened his eyes. The Pharisees again 
asked him how he had received his sight. 
And he said to them, ñHe put clay on my 
eyes, and I washed, and I see.ò  Some of the 
Pharisees said, ñThis man is not from God, 
for He does not keep the Sabbath.ò But oth-
ers said, ñHow can a man who is a sinner do 
such signs?ò There was a division among 
them. So they again said to the blind man, 
ñWhat do you say about Him, since He has 
opened your eyes?ò He said, ñHe is a proph-
et.ò The Jews did not believe that he had 
been blind and had received his sight, until 
they called the parents of the man who had 
received his sight, and asked them, ñIs this 
your son, who you say was born blind? How 
then does he now see?ò His parents an-
swered, ñWe know that this is our son, and 
that he was born blind; but how he now sees 
we do not know, nor do we know who 
opened his eyes. Ask him; he is of age, he 
will speak for himself.ò His parents said this 
because they feared the Jews, for the Jews 
had already agreed that if anyone should 
confess him to be Christ, he was to be put 
out of the synagogue.  Therefore, his parents 
said, ñHe is of age, ask him.ò So for the sec-
ond time they called the man who had been 
blind, and said to him, ñGive God the praise; 
we know that this man is a sinner.ò He an-
swered, ñWhether he is a sinner, I do not 
know; one thing I know, that though I was  



 

6 

 åā̠ùćǋƓùƶùćƙ ċ̠ùćƿ å˦ùǈƓùḪ ćí˦ùǌùć˻ǃå ŊÿćǕ Üĉí˦ǌć˻ǃå ć˥ĉǆ ĉÿƓƼƓ˳Ȼć ƓǈƓǂ
 .ĉƴù˸ùċ˱ùć˸ùǃå ć˥ùĉǆ Ĉêć̇ùċ˳ùĈȻ ÜĈƠ˴ ć˸ǃå ĈǊŊǈćƋĉȺ ą̠ćơćá ćúć̇ć˯ċƵå ĉÿã ĈǊŊǈćá
 å˦ùćƵć̠ùćƼ ".Ĉǉ˦ùǃćƋùċƪƓùƼ ÜĉĊ˥ùĉĊ˴ǃå ĈɆùĉǆƓùḪ ć˦ùĈǋ" ÜĈǉå˦ùćƕćá ćýƓùƿ ćxùĉǃć̆ùĉǄćƼ
 åĄ̠ùċ˱ùćǆ ĉɊùƵćá :ĈǊùćǃ å˦ùǃƓùƿćā Ǐù˸ùċƵćá ćÿƓḪ ɏ̆ǃå ćÿƓ˴ċǈǗå ĄƗćĉǈƓƛ
 ćüåî ćæƓùƞćƋùćƼ .ąƐùĉ˟ƓùƤ ćÿƓùù˴ċǈǗå å̆ùćǋ Ŋÿćá ĈʕùćǄùċƶùćǈ ƓùŊǈƎùćƼ ÜŸ
 ǑùĊǈćá ÜåĄ̠ùĉơåā ƓĄ˭ċ˻ćƬ ĈʕćǄċƵćá Ɠ˸Ŋǈã ÜĈʕćǄċƵćá Ǚ ć˦Ĉǋ ąƐĉ˟ƓƤćá :ýƓƿćā
 åîƓùǆ :ƓùĄ˷Ȼćá ĈǊùćǃ å˦ùǃƓùǀùćƼ .̇ùĉ˶ċȺĈá Ɠùǈćá ćÿǓåā ÜǏ˸ċƵćá Ĉ̞ċ˹Ĉǂ
 ċʕùćǄùćƼ ʕùĈḧùĈƙ̇ùćˮƤćá ċ̠ćƿ :ċʕĈǌćƕƓƞćá Þćxċć˹ċ˻ćƵ ćƠć˯ćƼ ć˃ćḪ ÞćxĉȺ ćƴć˹ćƮ
 ċʕùĈ˯ùǈćá ċʕùĈḧùŊǄùćƶùćǃćá ÞƓùĄ˷Ȼćá å˦ùƶùć˸ċ˴ćƙ ċÿćá ćÿā̠ɂ̇Ĉƙ åîƓ˸ćƼ Üå˦ƶć˸ċ˴ćƙ
 :ĈǊćǃ å˦ǃƓƿćā Ĉǉ˦˸ć˯ć˵ćƼ Þ̆˻ǆǚćƙ ĈǊćǃ åā̇˻ ć˶ƙ ċÿćá ćÿā̠ɂ̇Ĉƙ ƓĄ˷Ȼćá
 Ĉ˥ù˲ùćǈćā ÜǏùƪ˦ùǆ Ĉ̆ù˻ùǆǚùćƙ ƓŊǈƎćƼ Ĉ˥˲ćǈ ƓĊǆćáā Üćüåî Ĉ̆˸˻Ǆĉƙ ć̞ǈćá
 ċ˥ùĉǆ ĈʕùćǄùċƶùćǈ ǚùćƼ Üå̆ùćǋ ƓùŊǆćƋùćƼ ÜǏùƪ˦ùǆ ćʕùŊǄùćḪ ċ̠ćƿ ćȰ Ŋÿćá ĈʕćǄċƶćǈ
 ƓùĄùć˱ùćƵ å̆ùćǋ ǑùƼ Ŋÿã :ċʕùĈǌùćǃ ćýƓùƿćā ĈɆùĈƞŊ̇ùǃå ćæƓƞćá .ć˦Ĉǋ ć˥ċǒćá
 Ĉ˥ùċ˲ùćǈćā ÜŊǑùć˹ùċ˻ùćƵ ćƠùć˯ùćƼ ̠ùćƿćā ć˦ùĈǋ ć˥ùǒćá ċ˥ùĉǆ ćÿ˦ ć˸Ǆċƶćƙ Ɠǆ ċʕĈḧŊǈćá
 ćȰ ǏùǀùŊƙå ą̠ùćơćá åîã ċ˥ùĉḧćǃćā ÜĉçćƋćɣć˳Ǆĉǃ Ĉƴć˸ċ˴ćȻ Ǚ ćȰ Ŋÿćá ĈʕćǄċƶćǈ
 Ŋÿćá ċƴùć˸ùċ˴ĈȻ ċʕùćǃ ĉ̇ùċǋŊ̠ǃå Ĉ̆˹Ĉǆ .̝˻˱ć˯ċ˴ćȻ ĈǊćǄćƼ ÜĈǊć˯ć˭˵˻ćǆ ćɆĉ˸ćƵćā
 ć˥ùĉǆ å̆ùćǋ ˥ùĈḧùćȻ ċʕùćǃ ċ˦ùćǄùćƼ .Ǐù˸ùƵćá Ćí˦ùǃ˦ùćǆ ċǑùć˹ùċ˻ùćƵ ćƠć˯ćƼ åĄ̠ćơćá
 ǑùƼ ćxùŊǈã :ĈǊùćǃ å˦ǃƓƿćā Ĉǉ˦ƕƓƞćá .ƓĄ˭ċ˻ćƬ ćɆćƶċƽćȻ ċÿćá ċïĉ̠ċǀćȻ ʕćǃ ÜĉȰ
 Ĉǉ˦ùƞć̇ùċƤćƋùćƼ ÞƓù˹ùĈ˸ùĉĊǄùćƶùĈƙ ć̞ùǈćƋùćƼćá Üćxùĉ˯ùćǄùċ˸ùĈ˱ùĉȺ ćèċ̠ĉǃĈā ċ̠ćƿ ƓȻƓɣć˳ǃå
 ćýƓùƿćā Ĉǉć̠ùćƞć˦ćƼ ÜƓĄƞĉïƓƤ Ĉǉ˦ƞć̇ċƤćá ċʕĈǌŊǈćá Ĉ÷˦˴ ćȻ ćƴĉ˸ćƪćā .ƓĄƞĉïƓƤ
 ć˦ùĈǋ ċ˥ć˸ćƼ :ćýƓƿćā Üćüåî ćæƓƞćƋćƼ .ĉȰ ĉ˥ċƕƓĉȺ ć̞ǈćá Ĉ˥ĉǆ˓Ĉƙćá :ĈǊćǃ
 ĈʕùŊǄćḧć˯ĉǒ ɏ̆ǃåā ĈǊć˯ċǒćáćï ̠ćƿ :Ĉ÷˦˴ ćȻ ĈǊćǃ ćýƓǀćƼ ÞĉǊĉȺ ć˥ĉǆâĈǕ Ĉ̠ĉĊ˻ćƪ ƓȻ
 .ĈǊćǃ ć̠ć˱ćƪćā Üŋæćï ƓȻ Ĉ̞ċ˹ćǆà ̠ćƿ :ĈǊćǃ ćýƓǀćƼ .ć˦Ĉǋ ć˦Ĉǋ ćxćƶćǆ 

blind, now I see.ò They said to him, ñWhat 
did He do to you?  How did He open your 
eyes?ò He answered them, ñI have told you 
already, and you would not listen. Why do 
you want to hear it again? Do you too want 
to become His disciples?ò And they reviled 
him, saying, ñYou are His disciple, but we 
are disciples of Moses. We know that God 
has spoken to Moses, but as for this man, we 
do not know where He comes from.ò The 
man answered, ñWhy, this is a marvel! You 
do not know where He comes from, and yet 
He opened my eyes. We know that God does 
not listen to sinners, but if anyone is a wor-
shiper of God and does His will, God listens 
to him. Never since the world began has it 
been heard that anyone opened the eyes of a 
man born blind. If this man were not from 
God, He could do nothing.ò They answered 
him, ñYou were born in utter sin, and would 
you teach us?ò And they cast him out. Jesus 
heard that they had cast him out, and having 
found him He said, ñDo you believe in the 
Son of God?ò He answered, ñAnd who is He, 
Sir, that I may believe in Him?ò Jesus said to 
him, ñYou have seen Him, and it is He who 
speaks to you.ò He said, ñLord, I believe.ò 
And he worshiped Him.  
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Wedding 
Justin Overland 

and 
Eliana Basem Habash 
Congratulations! 

Megalynarion for Pascha (Tone One) 
The Angel cried unto her that is full of grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; 

for thy Son hath arisen from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou didst 

bear. 

 ċ̠ƿ ĉxć˹ƕå ŊÿǕ ÜǑĉơć̇Ƽå Ąý˦ƿá ĄƓ˷ċȻáā ÜǑơć̇ċƼå ĈƗŊĉʿ˹ǃå Ĉßåï̆ćƶǃå ƓǌĈ˯Ŋǒá ÜƓǌċ˻ǄƵ ĉʕćƶċ˹Ĉ˸ǃå ć˦˲ǈ ćǉŊ˦ćƽćƙ ćüǚ˸ǃå Ŋÿã Ɠƿ ĉ̇ċˮǀǃå ć˥ǆ ćþ
.̟ǃƓ˰ǃå ĉþċ˦˻ǃå ǑƼ 

 áā Üÿ˦ ċ˻ǌĉƮ ƓȻ ǑǄŊǄćǌćƙā ćÿǓå Ǒơć̇ċƼã ÜĉxċćǄćƵ ćûć̇ċƬá ċ̠ćƿ ĉĊæŊ̇ǃå ć̠ċ˱ćǆ ŊÿǕ Üç̠ǒ̠˱ǃå ĈʕǄƬïāá ƓȻ ɏ̇˻˹ć˯ċƪå ɏ̇˻˹ć˯ċƪã ċǈ ĉ̞
 .üĉ̠ćǃćā ĉƗćǆƓʿĉȺ ǑɁć̇ċ˟ã ÜĉǊǃǗå ćçć̠ĉǃåā ƓȻ ĈƗŊĉʿćǈ ƓȻ 

Koinonikon (Communion Hymn) of Pascha (Tone Eight) 
Receive ye the body of Christ; taste ye the Fountain of immortality.  

  .å˦ƿāĈî Ĉè˦ ć˸Ȼ Ǚ ɏ̆ǃå ć÷˦ˮ ć˻˹ǃåā Üåā̆ĈƤ ĉƠ˴ ć˸ǃå ć̠ć˴ćƞ 

Instead of ñWe have seen the true light,ò sing ñChrist is Risenò ONCE. 

 

Churching 

Stephanie 

George and Lara Samawi 

Congratulations! 

3rd & 9th Day Memorial 

Fathiyeh Sweis 

Memory Eternal! 

40 Day Memorial 

Hana Sweis 

Memory Eternal! 

1 Year Memorial 

George Sweiss 

Memory Eternal! 

Selim Rabbat 

Richards High School 

Congratulations! 

Anthony Haddad 

Marist High School 

Congratulations! 

Juliana Khoury 

Richards High School 

Congratulations! 

Andrew Ghazi Sweiss 

Carl Sandburg High School 

Congratulations! 

Nicole Amjad Sweiss 

Andrew High School 

Congratulations! 
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  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

5/20/2023 5:00pm Hierarchical Great Vespers  

 6:00pm Compline with Canon for Holy Communion  

5/21/2023 8:15am Prayers before Holy Communion  

 8:45am Orthros  

 10:00am Divine Liturgy  

 10:00am Sunday School Recognition 

5/23/2023 7:00pm Choir Practice 

5/24/2023 9:00am Orthros for the Leavetaking of Pascha  

 10:00am Liturgy for the Leavetaking of Pascha  

 11:30am Arabic Bible Study 

 6:00pm SOYO Night 

 6:00pm Great Vespers & Artoklasia 

Rami Romel Sweis 

Bachelor of Health Science  

Governor State University 

Congratulations! 

Rania Khaled Hattar 

Master of Business Administration 

Healthcare Administration Specialization 

Southern Illinois University 

Congratulations! 

Meryana Khaled Hattar 

Master of Business Administration 

Healthcare Administration Specialization 

Southern Illinois University 

Congratulations! 
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https://form.jotform.com/230185840874966
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Dates of Class Topic 

Fri. May 5th - Holy Matrimony 

Wed. May 17th - Holy Unction 

Wed. June 14th - Death & the Funeral 

*The next topic & schedule will be announced 
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https://www.antiochianevents.org/events/diocese-of-toledo-and-the-midwest-2/journal
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https://www.antiochianevents.org/events/diocese-of-toledo-and-the-midwest-2/registration

